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Y apTbikyne pasrnsgaeyya crelbidika IabIamaTbivHacLl ahapbiCThbIYHbIX ad3iHak Ha MaTapbisne Genapyckan,
pycKaW, Nnorbekai | aHrmivckam Moy. YeTaHoyreHa, LT IAbigMaTbiYHacb apaphlava ASTapMiHySLua Sk
MOYHbIMI, TaK i MasamoyHbIMi hakTapami, Bbiynsela Lankam (y Sro arynbHbIM 3Ha4YSHHI) Lyl YacTKoBa

(Y 3HAYSHHAX Aro CTPYKTYPHbIX YacTak i/abo acobHbIX KamnaHeHTay), yTBapaeLiLa naBoane yayanbHara

Lji akasisHamnbHara 3pyxy 3Ha4aHHs, Moxa OblLb BbIHIKaM KaMOiHaLEI pO3HbIX dhakTapay4,Biaay cBaiiro
nMpasiynexHs. |abigMaTbiuHacb apaphlamay xapakTapblayeLa rpagyansbHacLito, MOXa MeLb «HYNSBYIO CTyYNEHbY
(r. 3H. yBOryne aacyTHivaLlb). labismaTsiMHacUe adapsiamay i hpaseanariamay icToTHavafposHiBaeLa
(nepaacaHcaBaHbIs Liankam achapblaMbl 3aX0yBatoLb aryrnbHae npamoe 3Ha4aHHE), labimaTbivyHacLb MaTasrogHa
kBanichikasaLb SK KaTarapblAnbHYIO MPbIMETY adhapblCThiYHbLIX aA3iHak (Y LWapary iHWbIX NPbIMET), agHak

Henbra pasrisgalb y Skacy BblaHaqanbHal (cybcTaHubIAHanbHam) yaacyiBacLi acdapbiama aK KaTaropbli

MIHFBICTBIYHbIX af3iHaK.

Krrouasbis crioebl. aql)aprCTbl‘-lHaFI aAasiHka, NiHreicTLIYHasA KaTaropbif, KartorapblAnbHasa npbIMeTa,

1AblAMaTbIYHACLb.

The article deals with the peculiarities of the idiomaticity-of aphoristic units based on the material of the
Belarusian, Russian, Polish and English languages. The-idiomaticity of aphoristic units is determined by both
linguistic and extra linguistic factors, it manifests itself completely (in general meaning) or partially (in the meaning
of structural parts and/or separate components)it'is formed by the common or random shift in the meaning;

it may be the result of combinations of varioUs, factors and types of manifestation. The idiomaticity of aphorisms is
characterized by graduation, it may have-a, “zero degree” (complete absence). The idiomaticity of aphorisms and
phraseological units is significantly different. It is expedient to qualify the idiomaticity as a categorical feature of
aphoristic units (in a number ofother features), but it cannot be considered as a defining (substantial) property of

aphorism as a category of linguistic’units.

Keywords: aphoristic unit,linguistic category, categorical sign, idiomaticity.

BOA3IHbI. Y moBasHayctBe adpapbli3mbl

WhIpoka BbiByYawoLua Ak ab’ekT niHrel-
CTbIKI T3KCTY, CTbIICbIKI, dpaseanori, napamis-
nori, niHreakpaiHasHayctea [1], crBapatoyya
KOMMNMNEKCHbIS- MIHMBICTbIYHbIA anicaHHl adapbi3-
Ma sk hpa3abara TIKCTY (y pyckaw [2] i ykpaiHcKkan
[3]), a.Takcama sk mayneH4am i MOyHam apn3IHKI
(Ha maTtapbisne Genapyckanm moBbl [4], pyckan,
nonbeKan, aHrmmckam, Hsmeukam moy [5-7]).
Pasam 3 Tbim, arynbHanpblHATara niHreBiCTbiMHAra
pasymeHHs acbapbiama He ccpapmipaBanacs. Han-
6onbLL cnpaYHbIMI 3’AynsoLLUa cnpobbl aKpacrilb
Aro NpbiMeTbl. Tak, y Bbl3Ha43HHI adhapbi3ama Bbl-
KapbICToyBatoLa naHayyl «fakaHIYHbIY, «apbl-
rHanbHbI», «rMbIBOKIY, «AackaHanbly, «SICKPaBbl»,
«TpanHbl» i ga T. n., 9KI9 He 3’'ayndoyya ynacHa
MoBasHayubiMi [4, C. 28]. Y anowHi 4yac akpac-
ninacs Ta3HA3HUbISA Aa NOLWYKY aAHON Bbi3Ha4anb-
Han ynacuisacyl (NpeiMeTbl) adapbi3ama, Ha naa-
cTaBe sKOW MOxHa 6bino 6 ab’agHaub yce Thbist

pasHacTanHbla naBoane 3mecty i hopmMbl Bbipa-
3bl, SKiA 3BbIYANHa HasblBaoLUUa «adapbiamami»,
y afHy KaTaropblio ag3iHak. Y skacul Takon npbl-
METbl npanaHyeyua iIabiamaTbidHacUpb [8], «BbIC-
noyHacub» (nNpbiHanexHacub JAga MayneHuara
XaHpy Bbicnoysy) [9], «kaHyanTyanbHacyb» (aa-
nocTpaBaHHe HanbOMbLL akTyarnbHbIX AN HOCb-
6iTay MOBbI MaHsUuUsy-«kaHuanTay») [2, c. 27],
nawnapTbi3aBaHacupb (BS40MacLb HOCbOITaM MO-
Bbl ro aytapa) [2, ¢. 29-30], y3HaynanbHacyb
[10] W iHw. AgHak yce HasBaHblA NpPbIMETbI
ynacuibl He TOnbKi adapbiamam, ane i MHOrim
iHWbIM Bifam BblKkadBaHHAY, LUTO He 3ByXae na-
HAUUe acbapbisma ga acobHan FIHIBICTbIMHAN
KaTaropbll, a HaaaBapoT, Naweipae Aro ga nobo-
ra Bblka3BaHHA, SKkoe 3'synseuua IabliMaTbid-
HbIM, NaLNapPTbi3aBaHbIM, Y3HAYNAMbHbIM i T. 4.
HeakpacrneHacub niHrBiCTbiMHAra naHauua
achapbiama abymoynieae siro BbidHauaHHe ad hoc,
kKani pgacnegubik pasymee acdhapbiam  Tak,
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SK rata 6onblW agnaesgae iHAbBIAYanbHaW na-
paabirme NiHrBICTbIMHBLIX i dinanarivHbIx Beaay,
a Takcama Tamy MOyHamy MaTapbisny, Sk y Aa-
A3eHbIM BbINagKy aHanisyeyuya. 3pasymena, WTo
raTa npama ynnblBae He TOrMbKl Ha panpa3eHTa-
UblMHacUb, ane i Ha CTyneHb BepbldikaBaHacyi
BblHikay MOBasHayyara BbIBYYSHHSI adpapbi3ma.
Tamy Hanbonbw akTyanbHan npabneman niHrel-
CTbiKi acpapbidama 3’'aynseyuya Bbl3Ha4Y3HHE | ani-
CaHHe HAro kaTarapbisnbHbIX NpbiMeT gk ab’ekta
MOBAa3HaycCTBa.

Y nanspagHim gacnegasanHi [11] 6bly npana-
HaBaHbl i Yy arynbHbIX pbicax abrpyHTaBaHbl L3-
par ynacHa niHrBICTbI4HbIX NPbIMET adapbi3ama Ak
creypbiivHaM KaTaropbli 3BbILUCOYHbIX aa3iHak.
ALHOM 3 TaKkiX MpbIMET M3TasrogHa nivblub
IAbIIMaTbIYHACLb, AKadA Y AAYblHEHHI fa adapbi3-
ma natpabye acobHara BbIByY3HHSI hakTapay
i BILAAY CBAWNrO npasyneHHs.

MsTa gacnegaBaHHs — Bbl3HaubIUb i anicaupb
cneubldiyYHbIS XapakTapbICTbIKi igblaMaTbiuHACL
SIK ynacHa niHrBIiCTbIMHAN NpbIMeTbl adapbiama
y acnekue Aro pasymeHHs sk acobHam KkaTaropbll
3BbILLCMOYHbIX aA3IHaK.

MaTapbisnbl i MeTagbl. MeTaganariyHanm ac-
HOBaM BbIZHAYSHHS | aniCaHHS MiHIBICTbIMHbIX
npbiMeT adpapbidama 3’aynseyuya aro pasymeHHe,
na-nepwae, sk acobHail KaT3ropbll 3BbILCNOY-
HbIX aA3iHak, na ppyroe, Sk cknagaHara ab’ekTa,
LUTO Ha NaAcTaBe ynacLiBbIX AMY PO3HbIX NPbIMET
MO>Ka yTBapalb 60nbL agHaro MHOCTBA 3 iHLbIMI
Oniskimi AMy na cBaix CTPYKTYPHbIX | (PYHKLbISS
HanbHbIX yracuyiBacyax ab’ektami (npblkaskami,
KpbinaTbiMl Bblpa3ami, NniTapaTypHbIMi BbICIIOYAMI,
CnaHTaHHbIMi Bblka3BaHHSAMI y ryTapkosai, MoBe,
TAKCTaMi MacaBan kamyHikaubll i iHW )=[1pbl BbI-
3HAY3HHI i anicaHHi NpbiMeT adapbidmar sk acob-
Hal KaTaropbll MIHMBICTbIUHbIX aA3iHaK M3Ta3roa-
Ha BblkapbICTOyBaUb kamGiHaBaHbIA 434YKTblyHbI
i IHAYKTbIYHbl MeTagbl, CIHT33) i aHania niHrel-
CTbIYHbIX hakTay (Ha mMaTdIpbidne Po3HbIX MOY
i pasHacTanHbIx popm ixsicHaBaHHs) [4, C. 7].

dakTbluHbI MaTIPBLIAN facnefaBaHHA cknaja-
loub adapbICTbiYHbIS. aa3iHki Benapyckan, py-
cKaW, nonbCkaini adrmuckanm moy, aTpbiMaHbls
naesoarne Bbibapki 3 niTapatypHbIX TIKCTAy, Xbl-
BOW ryTapKOBaW MOBbI, NEKcikarpadiuHbIX KPbIHiL
(ycaro 6ombw 3a 12 000 ag3iHak, amane npanap-
UblAHambHa NpajcTayneHbiX y 4aTblpoxX MOBax),
aAniocTpaBaHbid Y MaApbiXTaBaHblX ayTapam
crioyHikax [12—16] i cnoyHikaBbix MaTapblisnax
[17;518], a Takcama y w3apary iHWeIX apdarpa-
thivHbIX KpbIHIY [19; 20].

BbIHiki gacnegaBaHHSA i ix abMepkaBaHHe.
[a niHreicTblyHa paneBaHTHbIX NpbiMeT ada-
pbi3ma (r. 3H. Takix, LUTO XapakTapbI3yloLb SAro gk
npagykT MayneHya-mbICrieHYan a3enHacui), ma-
Ta3rogHa agHocCIUb 3BbILLICMOYyHACUb, agHadpa-
3aBacup, abarynbHeHacub, HamiHaubliHacUb,
AbICKYPCIYHYIO ~ camacToMHacub, T3KCTaBacub
(yxpIBaHHe Sk acobHara T3KCTy), Y3Haynsifb-

Hacupb, ycTonnieacup, iabismatbiMHacyb [11]. Ha-
3BaHblg MNPbIMETbl MOXHA pasmMexasaub Ha
abniraTopHbia (WTO ynacyiBbl ycim adapbiamam)
i hakynbTaTblyHbIs (LUTO ynacyiBbl adapbiamam
TOMbKI N3YHbIX pasHaBsigHacuen [4, c. 82]), kaTa-
rapbisinibHa Bbi3Ha4arnbHbIA (LUTO ynacuiBbl TOMb-
Ki adapbiamam) i KaTarapbianbHa aryrnbHbIs
(wTo ynacuiebl sk acbapbiamam, Tak i iHWbIM Ka-
TIropbiAM 3BbILICMOYHbIX aa3iHak). Ha naacrase
aKkpacneHbIX NpbiMET adapbidama MOXHAa Bbl3Ha=
Ubiyb NaHsAUUe adapbICTbiUHbIX aA3IHaK, (Ak
NIHFBICTbIMHAN KaTaropbli. ApapbICTbIYHbIA a4 3iH-
Ki (acdhapbl3ambl) Ba ynacHa niHrBICTbIMHbIM \pa3y-
MEHHI — raTa agHadpasabBbls, HaMiHaWbIAHbIS,
JbICKYPClyHa CaMaCTOMNHbIA, nepaBakHa 3BbiLL-
CNOYHbIS, Y3HaynsnbHbIA, YCTOMNIBEIA aA3iHKi,
AKiM Moryuyb Obllb ynacuiBbl iabliMaTblMHACLb
i yXblBaHHe sik acobHara T3KCTY, i SKia appos-
HiBaloyya aj ycCiX iHLWbIX, 3BbILLCNOYHbIX aa3i-
HaK KaTarapbisinbHa Bbi3HAYanbHaW npbiMeTanm —
agmeTHanm abarynbHeHaculo 3mecTty (yHiBep-
canbHan abarynbHeHaculo nasamoyHan pavda-
icHacyi) [11, c. 84]:

Wspar , nppimeT adapbICTbivHbIX aA3iHak
(3BblLUCNIOYHACLUb, Y3HaynanbHacub, yCTOWni-
Bacub,JabiAMaTbiMHaCLb) Cynajatoyb 3 npbime-
Tami ‘\\dpaseanarismay, agHak HabbiBaOUb
y ‘athapbiamax aimMeTHae BblAyneHHe, Tamy
narpadyioub cneypisnibHara abmepkaBaHHs.

Tak, igblaiMmaTbliYHacLUpb Yy AadblHEHHI fa ada-
pbi3mMay MOXHa pas3ymelb y CambiM aryrbHbIM
BbIFMSA3€ SK  KaTarapbianbHylo ynacuiBacub
3BbILUCMOYHbIX aA3iHaK, WTO A3T3pMIHyeLua Tpbl-
Ma chakTapami i ckrnagaeyuya 3 TPoxX agnaseiHbiX
cybkaTaropbin (nasoane nornagay A. M. bapaHna-
Ba i [l. A. [JabGpaBonbckara): nepaiHtTapnpaTaupl,
HenpaspbICTacyi, yCknagHeHHs cnocaby ykasaH-
HA Ha paHartat [21, c. 30-33]. AgHak yce Ha3Ba-
HblA dakTapbl igblaMaTbi4HACLi, HA HaLW MOrnsA,
3acHoyBatwoulua Ha aciMeTpbli nnaHa BblAYNEHHA
i nnaHa 3MecTy MOyHara 3Haka, TOnbKI yTBapatoubl
e posHbiMi cnocabami [21, c¢. 33-50], Tamy
IAblIMATbIMHAN  BapTa nivbiyb obyl0  3BblIL-
CMOYHYIO af3iHKY, 3MeCT sikon (Uankam abo JyacTko-
Ba) He BbIHikae (ansa ycix HocbbiTay MOBbI) 3 CyMbl
3HAY3HHAY S€ KamnaHeHTay, payHa3HauHbIX CroBy
abo 6onbLbix 32 cnoea. Pasrnsg adapbICTbIMHbIX
aA3iHaK y TapMiHax iablamMaTblki agnaesgae cydvac-
HbIM MOrMA4aM Ha fie MeXbl | HA CEMaHTbIYHYIO
npbipogy adpapbiama [10, c. 8-10; 19, c. 22].

[acnepgaBaHHe nakasana, WTO IAblAMaTbIY-
HbIMI acpapbi3ambl MOryub Obilb SK Uankam (na-
BOAJIe CBaWro arynbHara 3MecTy), Tak i yacTkoBa
(naBoane 3MecTy CTPYKTYPHbIX YacTak, acobHbIX
KaMmnaHeHTay); SK Yy3HaynamnbHbla (p3rynapHa
abo pasaBa), TaK i Tbisl, LUTO CTBapawoyya y may-
neHHi. Hanpblknaa: Kab coHya 3acnaHiub — 8y-
wal acriHbix mana (K. Kpaniea) (kpbinatbel ada-
pbi3M CTBOpPaHbl ayTapam sik maparnb 6anki «<Acén,
Casa i CoHya» agHavacoBa y npambim i y anera-
PbIYHbIM C3HCE, ane yxbiBaeuua TOMbKi y nepa-
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HOCHbIM aryrbHbIM 3Ha43HHI ‘CnpaBsaniByto cnpa-
BY HE Nepamarybl; npayay He cxasaew’); pyck. Om
cymbl 0a om Mr0opbMbl HE OmMKasbiealicst (He om-
pekaticsi) (nepaacaHcaBaHbl aA3iH CNOYHbI KaMmna-
HeHT cyma ‘cimBan xabpaurtea’); nonbck. Dzie-
cinstwo jest jak zatarte oblicze na zfotej monecie,
ktora dzwieczy czysto (T, Rozewicz) (nepaacsHca-
BaHa CTPYKTypHada 1Yactka adapbiama .. jak zatarte
oblicze na zfotej monecie, ktora dZwieczy czysto);
aHrn. First catch your hare (npbikaska «CnavaTky
3naBile Bawara 3anua» yxblBaeuua y arynbHbiM
nepaHoCHbIM CaHce ‘[3enHivanye abaunisa, 6e3
3aniwHgra anTbiMiamy’) i ga T. n.

Y uankam LUl 4acTkoBa nepaac3HCaBaHbIX
ahapbICTbMHbIX aA3iHKax PO3HbIX Bigay 3ay-
CéAbl 3axoyBaeuua npambl, fiTapanbHbl 3MECT
(6esagHoOCHa CcTyneHl sro agnaeBeaHacui paarnb-
Hamy CBETYy), akpams HeLMaTnIKIX Bbinajkay
cTpaTbl YHyTpaHai popmbl, kKani npataTbin nepa-
acsHcaBaHara adapbiama He Mae C3HCy, 3Mmec-
TaBa HeBbITIyMayarbHbl, I. 3H. 6€3 BeAaHHSA kaH-
T3KCTY YTBAP3HHA HE ajnaBsjae HIBOAHAW 3 mar-
UbIMbIX aKTyanbHbIX KapyH CcBeTy (4acueun
y npblkaskax), Hanpblknag: 3 ewsibipayki ebibe-
paw eapayxy, a kani 3 pady, mo Hydy; Y aliybima
yapy nad eaybima (Npbikaskl); pyck. [eaxdbi
Osa — cmeapuHosas ceedyka (M. C. TypeeHes,
«Pydun»); Ha eope wanka sopum; nonbck. Nie
rob z tata wariata, a z mamy panoramy; aHrn. The
child is father of the man (W, Wordsworth, “My
Heart Leaps Up When | Behold’) («3ius — rata
Gaybka 4vanaeeka»), There are wheels within
wheels (*Ecub Konbl y cApaa3iHe konay”) i ga 7. n.
AZL3IHKI ca cTpadaHanm yHyTpaHain dopman ckna-
Jaioyb He 6onbl 3a 3 % ycTouniebix achapbliamay
Y KOKHaW 3 npaaHanisaBaHbIX MOY.

AcOGHbIA nepaac3HcaBaHblg CROYHbIS KaMm-
naHeHTbl y cknaa3e adapbiama-He! abaBa3koBa
ynrblBaoLUb Ha 3pyX HAro aryrisHara 3Hau3HHSA
(yankam Ui CTpykTypHam uacrtkl). Hanpbiknag:
3auypb nobiyp y3aub (NnasacnoyHikaBae nepaHoc-
Hae 3Hau3HHe Bpaub / y3alb ‘KapbicTayua maTa-
pbisnbHan ganamoraim (baybkoy XOHK)' He npbl-
BOA3ILb Aa 3pyxy arymbHara 3Ha4Y3HHS NpbIKa3ki);
pyck. S3bik dovKueea dosedem (3 AByx nepa-
acsHcaBaHbIX*KaMMnaHeHTay NpbIKa3kl — S3b/K ‘“TOW,
XTO pasmayfige, nbitae’ Ak nepcadidikaybia
3A0nNbHAcUl 'BblpaxaLb y cnoyHam copme ceae
AYMKI i/00 Kueea ‘Kyabl 3ayrogHa, panéka’ sk
METaHIMIiYHae nawbIP3HHE 3bIXOAHAara 3HaudH-
HS —)TONbKI MepPLUbl YA3enbHiYae Ba YyTBAP3HHI sie
arynbHara nepaHocHara 3Ha43HHS ‘TlbiTatoubics,
npa ycé pasepaeLucs, ycé 3Homa3ew’); nonbcCk.
Tylko wielcy artysci mogg sie czuc wobec sztuki
matymi (nepaHocHae 3Ha43HHe mafy ‘nieznaczny’
He ynnbiBae Ha arynbHbl Npambl C3HC adapbi3-
ma); aHrn. Brevity is the soul of wit (Wi Shake-
speare, «Hamlet») (nepaHocHae 3Ha4y3HHe soul
‘acHOBa’ HE 3MAHSE aryribHbl Npambl CIHC ada-
pbisma ‘Cuicrnacyb 3’siynsiedua acHoBan Aa-
cuinHacyi’) i agaT. n.

Y TOW Xa 4yac nepaHOCHae arynbHae 3Ha4dH-
He adpapbiama Moxa Obilb Cymail NepaHOCHbIX
3HAU3HHAY SAro CroyHbIX KamnaHeHTay. Hanpsbl-
knaa: HanicaHae sacmaeyya (aryrnbHae 3Ha43H-
He ‘MacTtaukis TBOpbl 3axoyBawoyuya y namsui
nakaneHHsly’ cknagaeuua 3 nepaHOCHbIX C3HCay
HarnicaHae ‘macTayki TBop' i 3acmaeyua ‘3axoy-
Baeyya y namsyi’); pyck. Kyl »xesne3o, noka eo-
psiqo (arynbHae 3HauvsHHe ‘Cnswanca pabiub
LITO-H., MaKynb écub MarybiMacLb, CpPbIANbHbIA
YMOBbI i . 4. 3’dynseyya crnany4saHHem nepa-
HOCHbIX 3HAY3HHSy [A3BIOX CTPYKTYPHbIX YacTtak
Kyl »ene3o ‘cnswanca pabiyb WTo-H.” i AoKa 20-
ps4o ‘Nakynb écub MardbiMacub, CrpbISbHbIA
yMOBbI i T. 4."); nonbck. Co glowa, to rozum (arynb-
Hae 3HauaHHe ‘LUTo yanasek, TO MORASAL, MepKa-
BaHHe' abo ‘KoxHbl YanaBek Mae ynacHbls no-
rmagbl, MepkaBaHHI’ cknajgaeuta 3 nepaHoOCHbIX
3HauY3HHAY gfowa ‘Yanasek.i rozum ‘nornag, Mmep-
kaBaHHe'); aHrn. Fine feathers make fine birds
(arynbHae 3HausHHe- Baratbl cTtpon abymoyni-
Bae 3HadHacub Yanaseka’' 3’siynsieyua cyman ne-
PaHOCHbIX C3HCAY\ CMOYHbIX | 3BbILCMIOYHbIX
KamnaHeHTay ‘fine feathers «npbiroXbis NEPbI»
Ak ‘Garatbl|\cTpon’, make «pabiup» i r. 4. Sk
‘abymoynisalp’, fine birds «npbiroxas NTyLwKa» K
‘3HauHbl Yanaeek’) i gaT. n.

labiaiMaTbiMHAcUE adapbiaMa MoOXa Y3HIKaub
naeojmne 9K yrnacHa MOYHbIX, TaK i nasamoyHbIX
thaktapay [10], 6biub BbIHIKAM $K y3yarnbHara,
Tak i akasigHanbHara 3pyxy 3HausHHA (Wankam,
nayHan CTPYKTypHam JacTki, acobHara kamnaHeH-
Ta). Hanpbeiknaga: lNokr FOpka He mey 4dbiHa, / bbly
Hiwmo cabe 03suyiHa (4. Kynana, «Yapbi») (arynb-
Hae 3HausHHe Tlacapa ncye Hasat gobpara yana-
Beka' yTBapbinacd naj ynnbiBaMm na3amOoyHbIX
haktapay — abarynbHeHHs Bobpasa FOpki y ipa-
HIYHBIM NNaHe «nakynb He mMey nacagbl, Obly 506-
pbl», a Takcama 3 ya3enam mMoyHara dakrapy —
3HAY3HHA hpaseanarisama HiwWmo cabe ‘[obpbr’);
pyck. He nodmakews, He noedewb (NepLlbl Kam-
NMaHeHT Mae ysyanbHae nepaHoCHae 3Ha4Y3HHe
rnodmasamep ‘paub xabap’, a pyr — akasisHanoHae
noexaTte ‘gabiyuya uyaro Tpaba’); nonbck. Niech
sobie ten przypis przeczyta elita, / ze kazda smi-
etanka na deser jest bita (S. J. Lec) (nepaHOCHbI
C3HC YyTBapaeuua A38Kyloubl MacTaukiM Mpbié-
Mam — paarnbHamy Bobpa3sy «smietanka na deser.
Jest bita» i ipoHii «elita... jest bita») ipa 1. n.

labismaTbiMHAcYb ynacuyisa adapbiamy y pos-
Hall CTyneHI (xapakTapbidyeuua rpaayanbHac-
L0), MOXa y3HIKaub naj ynnbiBam ajHavacoBsa
Hekanbkix daktapay (K moyHara, Tak i nasa-
MoyHara), 3’synsiyua BblHikaMm kambiHaubll po3-
HbIX Bigay cBaWro npasyneHHs. Hanpbiknag:
Xneb-conp ew, a npaydy pax (yXblBaHHe dpa-
3eanariamay xse6-conb ‘1. Xapdy, saa. 2. Nava-
CTYHaK i pasaup npaydy <y eoyb/> ‘Ka3aub aji-
KpbiTa, cMena’ cnanyyaeyua 3 paanbHbim Bobpa-
3aMm, «HamansiBaHbiM» CIK3ITam «4dacrasauua
Ui kapmiyua y karo-Hebyasb i smy X kasaub ycé
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K €CUb, HaBaT HenpbleMHae»); pyck. He dobpo
6bimu yenosexky eduHomy (bbitne 2, 18) (3pyx
aryrnbHara 3HaJ3HHsl MiHiManbHbl i abyMoyneHbl
TOMbKi KaHaTaublaln y3HECNacyi, cTapabliTHACL
33 KOWT YXbIBAHHS KHIKHbIX CMOYHbIX aj3iHak
i apxaidHbIX rpamaTbivHbIX bopm He dobpo, bbi-
mu, eduHomy); nonbck. Litera prawa powinna byc
wfgczona do alfabetu (S. J. Lec) (kamBiHyoyua
y3yarnbHae nepaHocHae 3HaudHHe Bblpasy litera
prawa ‘niTapanbHae pasyMeHHe opblabldHain dap-
Mynéyki, dhapmanbHbl 60K NpaBaBora T3KCTy' 3 Mac-
Taukim BoGpasam «byc wigczona do alfabetu»
i ipaHiyHam kaHaTaubIan «powinnay); aHrn. A gro-
wing youth has a wolf in his belly (WacTkoBa nepa-
acaHcaBaHae 3HausHHe ‘TlagneTtak 3aycéabl Xo-
ya ecui’ cknagaeuua 3 HepsanbHara Bobpasa
have a wolf in belly «meLb BOyKa Y biBaLe» i ne-
pbichpasbl a growing youth ‘managbl Yanasek, skl
pacue’ 3amecTt young ‘nagnetak’) i ga T. n. MNepa-
BaXkHas konbkacub adhapbiaMmay xapakrapbidyew-
La YyacTtkoBau IAblAMaTbiMHACLIO (NepaacaHcaBa-
HacLo TONbKi HeNKam CTPYKTYpHail YacTki Ui acob-
HbIX KamnaHeHTay). HanBbIl3nWwas CTyneHb I4bls-
MaTbiMHACLl yracyiBa adapbICTbiMHBIM aA3iHKaMm
3 Lankam nepaacasHcaBaHbIM aryribHbIM 3Ha4Y3H-
HeM i cTpadyaHam yHyTpaHan dopmai.
lablisMaTbIMHACUb He 3’aynsenua Ana adapbis-
ma abniraTopHam npbiMeTan 3 NPblYblHbI ICHABAHHS
BAMikaW  kombKkacui  adapbICTbiMHbIX — aA3iHak
(i ysyanbHbIX, i akasigHanbHbIX), ANA AKX HE Xapak-
T3pPHa aciMeTpbIa NamixK ix 3amMecTam i nrnaHam Bbl-
PaXaHHA (HI yankam, Hi yactkosa). Takisa acapblas
Mbl MaloOLb «HYMABYIO CTYNEHb» I4bIAMATbIMHACKY.
Hanpbiknaga: / y rawyacuy, iy padacly 6e3 Opy»#6bi
yanaseky Henbea 6biyp (K. HopHbi, «Hactieykar),
Epam mobiup campy 6azamyro, a MypKbIK YKOHKY
30aposyro; KoxxHamy ceaé 03iys mina;-pyck. He
8CSIKOMY CrlyXy eepb; Y4umbcs Aukoeda He rno30-
Ho; nonbck. A literatem nie kazdy jednak byc moze
(R. Berwinski); Recydywa qorsza od choroby;
aHan. Neither. a borrowers nor. a lender. be
(W. Shakespeare, «Hamlety) («He ©Oypasb Hi
nasblyanbHIKam, Hi Kpaabitopam»), Circumstances
alter. cases («ABGCTaBiHbl 3MSHSIOLUP CMpaBbl»);
Dying is as natural as living («[MNamipayb ratak xa
HaTypanbHa, AKi»KbiLb») i ga T. .
labiAmMaTBiYHacLUb M3TasrogHa pasrnagaub gk
KaTarapblsifibHyl0 npbiMeTy adhapbiama, ajHak
HenbrapasymeLb y sKacyl Bbl3Ha4YanbHamn ynac-
LiBacul Aro Ak KaTaropbll MIHIBICTbIYHbLIX aA3IHaK,
MaKONbKi iAbIIMaTbIMHBIMI MOryLpb Oblilb Takcama
iINIHWBIS 3BBILUCNOYHbIA aA3IHKI, Hamnepw pa-
3earnariambl, a Takcama PO3HblIs Bigbl YCTOMMIBbIX
dpa3 — KpbinaTbis Bbipasbl, pa3HacTaHbIg Ha-
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POAHbIS BbICMOYi i I. 4. (3 Akimi acdhapbi3mbl, Oyay-
Ubl hpasami, y TbiM FliKky YCTOWNIBbIMI, YaCcTKOBa
nepakpbbkoysatoyua).

Y cyBA3i 3 BbI3HAY3HHEM IAbIAMATBIYHACLI K
aAHON 3 TIHrBICTbIYHbIX MpbIMET adapbi3ama
naycrawoub npabnembl cyagHOCIH Sro 3 gppasea-
nariyHbIMi aa3iHKami | anicaHHA Airo cemMaHTblMHam
crneupicbiki.  BelpawsHHe  ra3Tbix  npabnem
natpabye acobHara BbIBYY3HHA. AJHaK, K na-
Kasana JjacnejaBaHHe, BIgaBOYHa ICTOTHae
ajpo3HeHHe dpasdeanaridHbiX i apapbICTbIYHbIX
ajsiHak naeogne igbiAAmaTbiMHacUi. Tak,, <bpa-
3eanariambl — raTa TONbKI iAblIAMATbIMHBIA. (Y “TON
Ui IHWAaW CTyneHi) aa3iHKi, Taabl K MHORIS ada-
PbI3Mbl MOTyLb MeLb TOMNbKI Mpamoe arynbHae
3HausHHe. Y dpaseanariamax 3aycéabl 3Hikae
arynbHae npamoe 3Hau3HHe apaTarbina, Taabl SK
y uankam nepaacsHcaBaHbiX “adapbICTbIYHbIX
aj3iHKkax sHO, SK npasina,r3axoyeaeyua. Y dpa-
3eanarismax CemaHTbIMHBN3pyX xoub 6bl agHaro
kamnaHeHTa Henasbe)KHa yTeapae arynbHae ne-
paHocHae 3Hau3HHE (TaAbl 9K y adhapbiamax ne-
PaHOCHbI C3HC aCobHara crioyHara kamnaHeHTa
He 3aycéabl cnapajykae 3pyx arynbHara npamora
3HAY3HHS,

3akntoudHHe. |abiamaTbiyHacyb adapbiama
M3Ta3roAHa pasrnsjaub SK Aro ynacHa niHreic-
ThIYHYIO YnacyiBacyb. Pa3am 3 TbiM, 14blIMaTbIM-
Hacub He 3'synseyuya Hi abniratopHan, Hi kaTara-
pbisnbHa Bbi3Ha4yanbHanm npbivMeTan adapbiama
AK NiHrBICTBIMHAW aA3iHKi, nakonbkKi, 3 aaHaro 6o-
Ky, ynacuisa He yciMm adpapbidamam, a 3 gpyrora —
XapakTapbl3ye i iHLWbIA 3BbILICMOYHbIS a3IHKI.

labiAmaTbivHacUe adapbiama  A3TIapMiHyelua
SIK MOYHbIMI, TaK i MasamoyHbIMi pakTapami, Bbisty-
nfeyua y mexax sk aryrnbHara 3Hau3HHs adpapbis-
Ma, TaK i 3HAY3HHAY Aro CTPYKTYPHbIX YacTak L
acobHbIX KamnaHeHTay, yTBapaeuuya nasogne sk
y3yarbHara, Tak i akasisHarbHara 3pyxy 3Hau3HHS,
MOXa Obllb BbIHIKAM pasHacTalHbIX KamBiHaLbI
PO3HbIX dhakTapay i Bigay cBanro npasiyneHHs.

labiamaTbiMHacYb adapbiama mae rpaayanb-
Hbl XapakTap, ane y ajpo3HeHHe aj lAblama-
TbiMHAcLl ¢ppaseanarivyHbix ag3iHak moxa Oblub
HYNSABOW CTyneHi» (yBoryne agcyTHidaub). [Me-
paacsHcaBaHHe acobHara kamnaHeHTa He aba-
BA3KOBA yTBapae arynbHbl MEPaHOCHbI CIHC adha-
pbi3ma. Y Lankam IAbISMaTbidHbIX adapbi3max, sk
npasina, 3axoysaeuya ix mrapanbHbl 3mecT. [3-
Ta jae najcrasbl cuBApAxaub ab npbiHUbBINOBA
poO3HaM CeMaHTblYHaW apraHidaupbll adapbiamay
i ppaseanarismay, wTo CTBapae aaMeTHacub
MOYHan npblpoAbl adapbICTblYHbIX aA3IHAK SK
NIHrBICTbIMHAN KaT3ropbili.
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